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Pragmatic Functions of Presupposition in Arabic
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The article investigates pragmatic functions of presupposition in Arabic. Analyzing data collected from different
sources and following other researchers (for examples, see References), the researcher finds that presupposition in
Arabic is utilized to achieve 12 pragmatic functions; some of these are arrived at by other researchers in other
languages; other functions are particular to Arabic. Language particular functions are caring, self-revelation,

advising, knowledge sharing, inferencing, and skill developing.
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Introduction

For an intelligible communication or conversation to occur, interlocutors hold assumptions towards each
other. The speaker (S) assumes that the listener (L) can grasp what the former is saying and the L also assumes
that the S provides enough information enabling him to get the message intended. In the related literature, this
aspect of communication is referred to as presupposition (P) and entailment. The former is the focus of this
present paper.

A presupposition is what the S assumes that the L knows about the topic of the conversation. In this
domain, Lyons (1977, p. 509) maintained that a P indicates expressions which give information the speaker
presents as given or unstressed; it can, thus, be recovered from the context. Also, “A presupposition is
something the speaker assumes to be the case prior to making an utterance. Speakers, not sentences, have
presuppositions” (Yule, 1996, p. 25). A presupposition is part of the meaning that should be seriously given due
account to by the listener so as to get the meaning of the utterance (Verschueren, 1999, p. 27). For example, the
utterance:

(1) The man cultivated the land.

Presuppose the existence of a person, the man, who did some act, cultivating the land. This presupposition
is the §’s assumptions that assert a proposition which can, in terms of truth conditions, be true or false. Rooji
(2010) stated that a speaker’s P need not be true since it is “based on an assumption that later turns to be false”
(pp. 5-6). He thus suggested relating a P to common belief rather than to common knowledge. Therefore, one
should give due account to context so that one becomes familiar with common belief and knowledge in order to
grasp a P. In this regard, WANG Ying-fang (2007) maintained that a P is the common knowledge known by
the S and L “or at least the information that can be inferred according to context” (p. 56).

To understand P’s, Geurts (2010, p. 135) proposed a binding theory of P’s. The theory dictates that a
listener can relate or bind a P to an appropriate antecedent or referent if an utterance has a presupposition

trigger like definite noun phrases and certain verbs. Thus, if a P is not bound, “it will be inserted in some
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accessible discourse representation structure” (Geurts, 2010, p. 135). Consequently, both the S and L should
worry about binders so that communication keeps flowing.

The truth value does not, however, change if an utterance is negated as in (2):

(2) The man did not cultivate the land.

Yule (1996, p. 26) called this characteristic of presuppositions “constancy under negation”, which means
that the presupposition of a statement will remain constant (i.e., still true) even when that statement is negated.
Similarly, Stubbs (1983, pp. 203-204) maintained that a P is a pre-condition for the truth value of a sentence.
Thus, P remains the same whether a sentence is negative, interrogative, or affirmative. He further stated that if
an existential presupposition is not achieved, “then the original presupposition has no truth value” (p. 204). The
S’s assumptions or presuppositions are indicated by means of a variety of linguistic devices, verbs or predicates,
phrases, and constructions.

Knowing P’s expressed in utterances or sentences implies knowing what linguistic mechanisms or devices
are employed by the S. It goes without saying that analysts present classes of devices which are solely intended
to familiarize hearers with what is going on in a communicative act, be it an oral or written discourse. For
example, Beaver (2010, pp. 65-100) gave a number of verbs with examples showing how “factive verbs
interact with implicatures”. Illustrative verbs include aware, know, find out, notice, and the like.

Two types of P exist in literature: semantic and pragmatic. The former looks upon P’s from a logic and
semantic perspective; the latter studies P’s from apragmatic viewpoint (WANG, 2007, p. 55). The semantic P is
demonstrated by the grammatical features of the language; this type entails studying the form of sentences and
can be considered as a formal P. On the other hand, the pragmatic P investigates utterances since pragmatics
studies the relationship between language utterances, contexts and parties involved in an interaction in the
outside world. Givon (1979, p. 50) defined pragmatic presupposition as “assumptions the speaker makes about
what the hearer is likely to accept without challenge”. Consequently, P’s clearly reflect our understanding of
the S’s and L’s assumptions and shared knowledge about the outside world. In the present paper, focus is
mainly on the pragmatic type. This coheres with Abusch’s (2010) idea that P’s have a pragmatic load and
function.

The present paper will discuss the pragmatic functions of Arabic presuppositions. Pragmatic
presupposition is meant to achieve certain functions like economy, persuasion, and euphemism. Thus,

pragmatic presupposition shows the relationship between language and the world.

Related Literature

The phenomenon of presupposition has attracted the attention of linguists who have researched it resulting
in a wave of studies. In what follows, a review of the available relevant studies is looked upon.

Polyzou (2015) dealt with presupposition in relation to critical discourse analysis or societal pragmatics.
He stated that P reveals ideologies expressed in discourse, identifying discoursal functions. This researcher says
that P should be investigated in terms of lexically triggered presuppositions, discourse P’s, and presupposed
pragmatic competence. As a matter of fact, this sort of investigation is necessary for understanding the
participants’ views and their world.

GE (2011) presented a historical and theoretical background of P and its pragmatic functions in English
advertisements. He stated that P expresses eight functions: conciseness, interestingness, enlargement, emphasis,
euphemism, concealment, persuasion, and self-protection. These functions demonstrate that presuppositions are
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mainly meant to produce the maximal advertising effects on consumers. The present paper will attempt to see
whether Arabic presupposition has these functions.

Lam (2009) looked upon the functions of presupposition in food advertisements and how and what ads
reflect in the Hong Kong culture. Such presupposition fulfills three functions: implicit competitions to avoid
breaking the law, making readers give due account and pay attention to the existence of products, and making
ads brief and memorable. Furthermore, presuppositions in advertising reveal Hong Kong cultural values and
traditions.

WANG Ying-fang (2007) investigated pragmatic presupposition and its functions in advertising. He
claimed that ad writers use presuppositions as strategies to achieve the following functions: economy,
conciseness, objectivity, euphemism, concealment, information sharing, distance-shortening, and inferencing.
These strategies are meant to provide clients with desired information which may influence them to make
sound decisions and buy products.

Schmid (2001) studied syntactic structures of the type “The thing is that... or The problem was that...
(N-be-that-constructions)”. The analysis of data manifests that speakers, using such constructions having nouns
like problem, trouble, idea, and truth, can deceive listeners or hearers into the unfounded or ungrounded belief
that some information does not need contemplation, consideration, or attention. Thus, Schmid concluded that
“presuppositions can be a bluff”.

Methodology

The following methods are employed by the researcher to fulfill the ultimate goal of the current research
which is an analysis of pragmatic functions of presupposition in Arabic.

Data Collection
The researcher has gathered data necessary for the purpose of the study from the following sources like

newspapers, books, magazines, and utterances and sentences given by native speakers of Arabic. The variation
in sources has a significant source yielding a pretty large number of presuppositional instances.

Data Analysis

The collected data are analyzed as follows in terms of ideas and categories presented by Lyons (1997),
Yule (1996), Schmid (2001), Ying-fang (2007), Beaver (2001; 2010), GE (2011), and among others.

The researcher has identified presuppositions and categorized them as to their pragmatic functions.
Pragmatic functions are classified as to their meanings and the assumptions of the speaker. Twelve functions
are sorted out.

Finally, the Arabic presupposition data are transcribed and/or transliterated by means of phonetic symbols
well-known in the field.

Significance of the Study

The present research is significant. This linguistic phenomenon, presupposition in Arabic, has not been so
far investigated pragmatically. The researcher could not get any research examining it in related literature.
Therefore, it will be informative in the sense that it will broaden other researchers’ knowledge of this
significant aspect of language. Moreover, the paper will motivate other linguists to further look upon
presupposition in Arabic.
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Pragmatic Functions of Presupposition in Arabic

To use language effectively and to fulfil pragmatic functions, Arabic speakers use or resort to
presupposition among other devices. They make use of presupposition to make language convey a lot of
information to listeners but assumed by speakers. The following discussion sheds light upon presupposition
functions in Arabic.

(A) Concealment

Speakers sometimes utilize P to conceal or hide certain information to achieve a certain effect on listeners.
An instance illustrating this function is the following:

(1) Khatim ?az-zawaj hal ?aSbaHa shay?an min ?al-maDi

Ring the- wedding does become thing from the-past
“Does the wedding ring become a past thing?” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 44)

The example provides a hidden message that a person with this ring is married and should not be tempted.
That is, single people should not try to seduce or lead astray a married person for the ring is a manifestation of a
strong and sacred bond between a couple.

Yet, another possible proposition expressed here is that some married people put on this ring, but they are
unfortunately disloyal to each other. In this regard, GE (2011, p. 155) maintained that advertisers sometimes
use concealment to achieve a certain effect.

(B) Conciseness

A concise language means using very few words or expressions which exclude unnecessary or superfluous
information. Speakers tend to use this strategy to make propositions more effective. For example, the

expression
(2) Da9 li ?7ishara
Put totme  signal

“Tag me!” (Sayidaty, Sep. 17, 2016, p. 63)

The proposition made by the speaker or writer is that people using electronic media like Facebook and
Twitter can utilize slogans or signals of their own to communicate with others more concisely. As a matter of
fact, an expression like (2) is more effective than (3):

(3) ?anta ?ib9aTH li ?7ishara

You send totme  signal

Thus, messages like this one make linguistic triggers and propositions more economical, expressive, and
impressive.

(C) Sharing knowledge

Using presupposition, speakers sometimes want to share knowledge or assumptions with listeners or
hearers. Consider (4)

(4) Khala Hanan

“Aunt/Auntie Hanan” (Sayidaty, Sep. 17, 2016, p. 100)

The presupposition made by the speaker or writer is that Auntie Hanan invites females to inform her of
their problems. Hanan welcomes them and is willing to discuss them and present them with an immediate
response and solution. The context makes this presupposition clear. WANG Ying-fang (2007, p. 57) named this
function information-sharing: When people express or talk about themselves or their affairs, they share

information with others.
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(D) Inferencing

Presupposed details help listeners to make inferences about a given state of affairs. In (5) below, the
speaker or writer infers that a woman’s age is equal to the number of her oocytes.

(5) mu9adala  9ilmiyya : makhzun ?al- buwayDat = Qumr ?al-mar?a

Equation  scientific : number the- oocytes = age the-woman
“Scientific Equation : Number of oocytes = a woman’s age” (Sayidaty, Sep. 17, 2016, p. 165)

It is very evident that P is related to inferencing.

Another example showing inferencing is (6):

(6) nu:n  ?an- niswa ... nu:n  ?al-?insan

N the- women ... N the- human being
“Both women and men have the common letter N (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 54)

The assumed proposition is that some men think that women should stay indoors and should not be
allowed to work outside the house. This viewpoint constitutes a very strong challenge to women who have
eventually proven themselves as very successful and talented in different domains like government positions,
research centers, international positions and universities. Thus, we infer the fact that both men and women are
equal in terms of humanity and rights and the society cannot advance without both respecting, cooperating, and
taking care of each other. This presupposed inference is explicitly marked by the letter “n” of both names

women and men.

(E) Emphasizing

Writers or speakers often front or topicalize some information to emphasize it. In (7):

(7) majallatak ?al-9alamiyya bi-lughatak ?al-9arabiyya
Journal + your  the- international in- language + your  the- Arabic
?iqra?ha wa9ish tajrubataha
Read+it and + live experience+its

“Your international journalin Arabic; read it and live by its experience” (Zahrat Al-Khaleej, Sep, 10,
2016, p. 59).

The writer or speaker highlights the national geographic journal by proposing or topicalizing
“majallatuka ?al- 9alamiyya” to achieve a very maximal effect on the listener or reader. Also, the proposition
here is that this journal paves the way for the listener or reader to experience past events that he had not
witnessed.

(F) Skill developing

Presuppositions are often used to help people develop skills like analytical thinking, objectivity, and
creativity. This function is expressed in (8):

(8) fakkiri bi-?ibda9

Think+you  with-creativity
“Think creatively” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 79)

Creative thinking is presupposed to play a very significant role in a changing world to achieve excellence,
modernization, and development. This proposition entails getting rid of traditional prescientific thinking,
participation, cooperation, and caring for and respecting others.

(G) Interest arousing

GE (2011, p. 154) called this function “interestingness” in advertising. He said that “lively, vivid, and
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aesthetic advertising language constituents are a main factor for arousing readers’ interest”. Similarly, Arabic
has presuppositions that arouse people’s interest. This is explicated in (9):
(9) faltatakallam ?al-mouD
Talk the fashion
“Let the fashion talk” (Sayidaty, Sep. 17, 2016, p. 80)

The proposition in (9) is that words and slogans of various types have recently appeared in men’s fashion
stores. These devices have made men’s fashion appeal to modernity and globalization, which are solely
intended to hold the youth’s attention and arouse their interest.

(H) Euphemism

Euphemism means the language user’s pleasant or inoffensive words to protect others’ feelings and face.
Speakers and writers very often use this strategy to avoid offence and losing or threatening one’s face. This
function is exemplified in (10):

(10) qara?tu Adultery li bawlou koilu

Read+1 Adultery by Paulo Koilu
“I read Paulo Koilu’s novel, Adultery” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 158)

According to the writer, the novel deals with adultery practiced by a married woman with a man other than
her husband. The writer does not use the Arabic equivalent word to adultery in her critique and discussion of
that novel. Instead, she has used “illegal relation” or “conflict between guilt and sin”. Therefore, presupposition
is a strategy associated with euphemism. Both WANG Ying-fang (2007, p. 59) and GE (2011, p. 155) found
out that advertisers employ presupposition to avoid embarrassing and offending customers.

(D Self-revelation

This function means a language user uses presupposition to make secret or unknown or hidden

information “known”. This strategy is illustrated in (11):

(11) Zahra tanshur ?7i9tirafat jadida fi 9awdit ?almuTriba ?al-kuwaytiyya
Zahra publish confessions new about return the+singer the-Kuwati
?al-munaqqaba lissaHa ?al-fanniyya
The-veiled to+the+stage the- artistic

“Zahrat Al-Khaleej discloses new confessions about the return of the Kuwaiti female veiled singer to
art” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 160).

The proposition manifests that the singer concerned is trying to eradicate accusations associated with her
problem, status, and profession. We can, thus, conclude that presupposition can be a means for making the
“unknown” “known”.

(J) Advising

Presupposition is related to advising. It is a way of giving advice to others so that they can overcome
worries. This device is illustrated in (12):

(12) 7atkar ~ mubtakara litakhalluS min 7al-fawaDa  fi  jami:9ghuraf  ?al- manzil
Ideas creative for+getting rid from the-chaos in  all rooms The-house
“Novel ideas for getting rid of the chaos at home” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 126)

The presupposition is that house dwellers suffer from confusion, noise, and chaos at home. Dwellers are

actually in need of calmness, comfort, and rest, states which can be readily achieved by presupposition, a

means of advice-giving.
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(K) Self-protection

Presupposition can be a device for protecting one’s self from wrong doings. An illustrative example is
(13):

(13) limatha natazawwaj

Why getting married
“Why do we get married?” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 68)

The speaker raises this question and assumes that marriage is the best and only means of protecting an
individual against sins like adultery. The proposition is that marriage can establish trust and honesty between a
man and a woman who will definitely live a happy life. This presupposition is also meant to persuade people to
get married in order to constitute a happy family.

(L) Caring

The speaker or writer assumes that the hearer shares his knowledge that his assumption is intended to care
for one’s good health and well-being. This function is manifested in (14-15):

(14) fawa?id wamaDar ?al-?ayskri:m

Advantages  and+disadvantages  the-ice cream

“Advantages and disadvantages of the ice-cream” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 142)
(15) Tabi:b ?al- 9a?ila

Doctor the-family

“The family doctor” (Zahrat Al-Khaleej, Sep. 10, 2016, p. 142)

It is evident that presuppositions expressed in examples like (14-15) are meant to hold people’s attention
to the significance of caring for their health. The proposition is that there exist problems or diseases that could
be taken care of by skillful and specialized physicians.

To sum up, Arabic presupposition can express a variety of pragmatic functions. Some of these functions
like conciseness, enlargement, emphasis, self-protection, euphemism, and economy are mentioned by other
researchers (WANG, 2007; GE, 2011). Other functions like caring, self-revelation, advising, sharing
knowledge, inferencing, and skill developing are true of or specific to presuppositions in Arabic.

Conclusion

The foregoing presentation looks upon presupposition in Arabic from a pragmatic perspective. It manifests
that presupposition in Arabic is employed to fulfill several pragmatic functions: concealment, conciseness,
sharing knowledge, inferencing, emphasizing, skill developing, arousing interest, euphemism, self-revelation,
advising, self-protection, and caring. The functions of conciseness, enlargement, emphasis, arousing interest,
euphemism, and economy are given by GE (2011) and WANG Ying-fang (2007). Others, inferencing,
developing skills, advising, caring, self-revelation and protection, are limited to Arabic. In this regard, the
researcher invites other scholars to verify those functions.

References

Abusch, D. (2010). Presupposition triggering from alternatives. Journal of Semantics, 27, 37-80.

Beaver, D. (2001). Presupposition and assertion in dynamic semantics. Stanford, CA: CSLI Publications.

Beaver, D. (2010). Have you noticed that your belly button lint color is related to the color of your clothing (pp. 65-100)? In R.
Bauerle, U. Reyle, and T. E. Zimmermann (Eds.) (2010), Presuppositions and discourse: Essays offered to Hans Kamp. UK:
Emerald.



310 PRAGMATIC FUNCTIONS OF PRESUPPOSITION IN ARABIC

Domaneschi, F. et al. (2016). Selecting presuppositions in conditional sentences. Frontiers in Psychology, 6. Retrieved from www.
Frontiers in.org 1Jan.2016

GE, L. P. (2011). Pragmatic functions of presupposition in advertising English. Asian Culture and History, 3(1), 153-157.

Geuerts, B. (2010). Specific indefinites, presupposition and scope (pp. 125-158). In R. Bauerle, U. Reyle, and T. E. Zimmermann
(Eds.) (2010), Presuppositions and discourse: Essays offered to Hans Kamp. UK: Emerald.

Givon, T. (1979). On undrstanding grammar. New York: Academic Press.

Lam, C. K. Y. (2009). What is useful about presupposition in advertisements and what does it reflect? A sociolinguistic study of
Hong Kong culture. LCOM Papers, 2, 45-55.

Lyons, J. (1977). Semantics 2. Cambridge, London: Cambridge University Press.

Palmer, F. R. (1981). Semantics (2nd ed.). Cambridge: Cambridge University Press.

Polyzou, A. (2015). Presupposition in discourse. Critical Discourse Studies, 12(2), 123-138.

Rooji, R. V. (2010). Presupposition: An (un)common attitude (pp. 1-37). In R. Bauerle, U. Reyle, and T. E. Zimmermann (Eds.)
(2010), Presuppositions and discourse: Essays offered to Hans Kamp. UK: Emerald.

Schmid, H. J. (2001). Presupposition can be a bluff: How abstract nouns can be used as presupposition triggers. Journal of
Pragmatics, 33, 1529-1552.

Stubbs, M. (1983). Discourse analysis. Chicago: The University of Chicago Press.

Verschueren, J. (1999). Understanding pragmatics. London: Arnold.

WANG, Y. F. (2007). Analysis of presupposition and its functions in advertisement. Canadian Social Science, 3(4), 55-60.

Yule, G. (1996). Pragmatics. Oxford, New York: Oxford University Press.




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


